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دوران صبر را می گذرانیم؛ گفتگو با شیوا رهبران
۲۹ دی ۱۳۹۴

کامیار بهرنگ- شیوا رهبران، نو�سنده و پژوهشگری است که سال ها �س از آنکه سانسور در ادبیات �س از انقلاب سال ۵۷ را بررسی

کرده بود، حالا به سراغ سینما رفته است.

او در آخرین کتاب خود با انجام مصاحبه با فیلم سازان و اهالی سینما تلاش کرده است که ابعاد گوناگون سانسور در سینمای ایران

را نما�ان سازد. کتاب �سینمای سانسور نشده ایران� هفته گذشته در لندن رونمایی شد. در حاشیه این جلسه با شیوا رهبران به

صحبت نشستم تا بیشتر از این کتاب بگو�د.

– نزد�ک به ۸ سال طول کشید تا این کتاب از �ک جشنواره فیلم در مونیخ امروز در لندن رونمایی شود. مصاحبه های این کتاب هر

کدام ظاهرا مدت ها وقت گرفته، ۸ سال واقعا زمان ز�ادی است، آن هم برای کسی که حوزه ی تخصصی اش ادبیات است. چه شد

که سراغ این موضوع رفتید؟

– من پیش تر �ک کتاب در مورد شاعران و نو�سندگان و با موضوع ادبیات �س از

انقلاب اسلامی منتشر کرده بودم. اساسا کار من در حوزه ادبیات است و دکترای

خودم را در سال ۲۰۰۲ و در رشته ادبیات انگلیسی از دانشگاه آکسفورد گرفتم ولی در

حین کار به خود ایرانی ام در خارج از کشور نگاه می کردم. دورانی که بعد از انقلاب

ادبیات و شعر ایرانی داشت در غرب شناخته می شد، کارهای آقای دولت آبادی را با

ا�نکه هنوز ترجمه نشده بود اما بسیاری می شناختند، در مورد شعرهای خانم بهبهانی

صحبت می شد، �ک فستیوال شعر در مونیخ برگزار شد که آقای مجابی به آنجا آمده

بود و با نو�سندگان آلمانی در ارتباط بود و من ا�نجا بود که تصمیم گرفتم در مورد

ادبیات فارسی �س از انقلاب چیزی بنو�سم. بعد از مدتی به این نتیجه رسیدم که این

هو�ت سازی ایرانی  بیشتر از طریق سینما انجام می شود. د�دم که چقدر اهمیت

سینمای ایران بیشتر و بیشتر می شود و این برای خودم بسیار جای سوال بود چرا که همیشه ایران برای من کشور ادبیات و شعر بود

ولی می د�دم غرب الان ایران را از طریق سینما می شناسد. در آن سال ها کارهای بیضایی و کیارستمی بسیار شناخته شده بودند.

�س به این نتیجه رسیدم که فقط کافی نیست تا از ادبیات و شعر نوشته شود و با�د به سراغ سینما بروم.

�س از ا�نکه کتابی که با عنوان �جا�گاه سخن� منتشر کردم (نسخه ی فارسی اش را مجبور شدم در سوئد منتشر کنم چرا که با

ارشاد در ایران به مشکل برخورد) از سال ۲۰۰۶ شروع تحقیق روی مساله سینما را آغاز کردم و اولین مصاحبه ام با آقای مخملباف

بود. زمانی که او به فستیوال مونیخ آمده بود، آنجا �ک مصاحبه ای انجام دادم که ا�شان خیلی خوب و مهربان برخورد کرد اما بعد

از ا�نکه فهمید با چه کسانی می خواهم مصاحبه کنم با لحن تندی گفت که نمی خواهم در این پروژه شرکت کنم و اصلا من خودم را

فیلم ساز ایرانی نمی دانم. بعد با دخترشان [سمیرا] صحبت کردم که دست کم شما شرکت کنید ا�شان هم گفتند که پروژه شما

خیلی جالب است اما من در پروژه ای که بابا در آن حضور ندارد، شرکت نمی کنم. پروژه من با چنین سرخوردگی آغاز شد، با این حال

شا�د دلیل آن هم شد که انگیزه بیشتری برای کار پیدا کرده و با اصرار بیشتری نوشتن این کتاب را دنبال کنم.

اما این پروژه خیلی طولانی شد چرا که بخش ز�ادی از این فیلم سازان ایرانی به این سادگی امکان مصاحبه با آنها فراهم نشد. برای

مثال من برای پیدا کردن آقای کیارستمی از ۲۰۰۶ شروع کردم و تازه آخر ۲۰۰۷ ا�شان را پیدا کردم، آقای بیضایی تازه سال ۲۰۱۰
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موافقت کردند تا مصاحبه انجام بدهند. این مجموعه ۱۱ مصاحبه جداگانه است البته �کی از آنها با عنوان مصاحبه ای است که

انجام نشد، که مربوط به همان مصاحبه با مخملباف است.

– در مسیر نگارش این کتاب آ�ا با مشکل خاصی هم روبرو شد�د؟

– در حقیقت نه؛ فقط کمی کار طول می کشید تا جلب نظر کنم و اعتماد این

کارگردانان و اهالی سینما را به دست بیاورم. مثلا کیارستمی خیلی سخت قبول کرد و

می گفت من ۱۰ سال است که به فارسی مصاحبه نکردم چرا که فکر می کرد ایرانی ها

�ک تصویر د�گر از او ارائه می دهند. برای همین هم مصاحبه را اگر ملاحظه کنید

می بینید که به صورت سوم شخص نوشته شده است چون از من خواست که مصاحبه

را ضبط نکنم و تنها نت برداری شود. اما به طور کلی همه وقتی کتاب قبلی ام را

د�دند خیلی راحت تر صحبت کردند و به هیچ عنوان آنچه خودسانسوری نامیده

می شود در صحبت های آنان د�ده نمی شد. مصاحبه های من خیلی هم طولانی بودند و

گاه تا ۳ ساعت هم طول می کشید. مساله تکنیکی هم بود؛ چون مصاحبه ها ضبط شده بودند، �س من با�د تمام فایل ها را تا�پ

می کردم و بعد ویراستاری می کردم و در ایران دوباره ویراستاری شد. در این میان آقای بیضایی و فرمان آرا می خواستند که ویرا�ش

نهایی را خودشان انجام دهند و آقای بیضایی شا�د نزد�ک به �ک سال و نیم طول کشید تا مصاحبه را بازگرداند. برای همین کار

سال ها طول کشید و تازه تمام این مصاحبه ها که به فارسی انجام شده بود با�د به انگلیسی ترجمه می شد. از سال ۲۰۱۱ مصاحبه ها 

توسط خودم و مر�م مهاجر ترجمه شد و بعد با�د ترجمه ها ویراستاری می شدند. بعد هم ناشر بیش از �ک سال طول کشید تا �اسخ

دهد. این داستان ها و بعد هم انتشار، در واقع از آغاز تا انتهای این کتاب نزد�ک به ۸ سال طول کشید.

– آ�ا در آ�نده تمایل دار�د این کتاب را به فارسی هم منتشر کنید؟ راستش من وقتی کتاب را د�دم فکر می کردم که که این کتاب

تنها برای مخاطب غیرفارسی زبان نوشته شده اما تمام مصاحبه ها نشان می دهد که برای مخاطب فارسی زبان هم جالب است.

– خیلی دوست دارم که این کتاب به فارسی هم منتشر شود. این کتاب در واقع در دوران محمود احمدی نژاد آماده شده بود،

زمانی تار�ک و پر از گرد و غبار. فکر کردم که به هیچ عنوان امکان ارسال این کتاب به ارشاد برای در�افت مجوزهای لازم وجود

ندارد، اما هفته گذشته که در ایران بودم با آقای امیرحسن چهل تن [از اعضای کانون نو�سندگان ایران] هم صحبت کردم و شنیدم

که �ک مقداری جو در ایران بهتر شده و با وزیر ارشاد جد�د شا�د احتمال این وجود داشته باشد که این کتاب به فارسی هم در

ایران منتشر شود.
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– اما با مقدمه ی شما در این کتاب و نقد جدی شما به وضعیت فرهنگی �س از انقلاب سال ۵۷ چقدر شانس انتشار این کتاب در

ایران را واقع گرا�انه می دانید؟

– فکر می کنم با این مقدمه  شانس ز�ادی نداشته باشد مگر ا�نکه مقداری از آن را فاکتور [سانسور] بگیرم. همین کار را هم با کتاب

پیشین ام انجام دادم که گفتند نزد�ک به ۴۰ صفحه اش را فاکتور [سانسور] بگیر که اجازه نشر داشته باشد ولی من آن موقع مقداری

از این مساله ناراحت شدم و کتاب را در سوئد منتشر کردم ولی شا�د این نوبت کمتر ناراحت شوم، نمی دانم… با�د ببینم که چه

می گو�ند آ�ا برخوردها مثل گذشته به آدم بر می خورد �ا نه!

– این سوال را اگر خواستید �اسخ ندهید، آ�ا شیوا رهبران در سال های گذشته تغییر

کرده است که می گو�د شا�د این کتاب را به نوعی سانسور کند تا در ایران منتشر

شود و �ا شرا�ط تغییر کرده است؟!

– اتفاقا این سوال خیلی خوبی است چون من همیشه همین سوال را از خودم هم

می پرسم و با دوستانم که در ایران کار می کنند و می نو�سند هم صحبت می کنم.

خیلی ها می گو�ند که اگر همه  ما ایرانی ها و نو�سندگان و حتی فیلم سازان ایرانی

بخواهیم صبر کنیم تا تمام امور به همان شکلی شود که در ذهن خودمان دار�م برسد،

هیچ کار فرهنگی در ایران نمی تواند انجام شود. �کی از اتفاقاتی که در ۳۵ سال
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گذشته رخ داده است بسیاری می گو�ند که ما به �ک فهم ملی و فرهنگ بسیار بالایی رسید�م با ا�نکه رژ�م به همان میزان عقب

مانده است چرا که ما به ازای هر سه قدمی که جلو رفتیم دو قدم به عقب برگشتیم اما همیشه کارمان را انجام داده ا�م. به همین

دلیل بسیاری در ایران تاکید داشتند که هر جور شده با�د فکر کنی و روی برخی از پرنسیپ های خودت �ا بگذاری. تو با این نه

گفتن های مکرر خودت به آدم های کوته فکر درون رژ�م کمک می کنی. وقتی می گو�ند که کنسرت بگذار�د و تکان نخور�د و در

واقع نرقصید اما این �ک فرم جد�د از ا�ستادگی فرهنگی است که داره انجام می شه و با تمام این شرا�ط و سخت گیری ها، کنسرت

و د�گر برنامه های فرهنگی انجام می شود. خیلی ها در خارج از کشور به ما و �ا آنهایی که دارند در ایران کار می کنند می گو�ند که

شما خودفروخته هستید، خوب این حرف ها از سوی کسانی که خارج گود هستند خیلی زده می شود اما به نظر من واقعیت چیز

د�گری است.

– اما شرا�ط به گونه ای است که بسیاری از هنرمندان در سال های اخیر �ا کارهای خود را در آرشیو نگاه داشته و در واقع سکوت

کردند و �ا به خارج از کشور آمده اند. این در حالیست که در خارج از کشور آنچنان هم فضای کار برای مخاطب فارسی زبان وجود

ندارد. در هر حالت آنچه به حاشیه می رود، کار فرهنگی است.

– �کی از حرف هایی که هم نو�سندگان و هم فیلم سازانی که من با آنها مصاحبه کردم می زدند این بود که ما می خواهیم بدانیم

کسانی که ایران را ترک کرده اند (نه الزاما مثل من و شمایی که ا�نجا سال هاست زندگی کرده اند و در واقع بزرگ شده اند، منظور

کسانی است که در سن بالا ایران را ترک کرده اند) ا�نها کار خیلی با ارزشی را ارائه نکرده اند �ا اگر هم ارائه شده همچنان توجهی را

جلب نکرده است. در همین زمینه نادری را مثال می زنند که این همه کار مهم در ایران کرده بود ولی به محض ا�نکه از ایران خارج

شد به ندرت چیزی از ا�شان د�د�م.

– اما طنز تلخ این داستان آنجاست که از تمام کسانی که شما با آنها مصاحبه کرد�د بخش قابل ملاحظه ای �ا از ایران خارج شده اند

و �ا سال هاست که در ایران کاری ارائه ندادند.

– من فکر می کنم تمام کسانی که در ایران کار می کنند هیچ کدام از سیستم سانسور راضی نباشند اما دارند سعی می کنند تا با آن

مدارا کنند. بعضی مواقع هم بوده که این سانسور سخت تر و سخت تر هم شده و بعضی وقت ها اوضاع روزگار تنگ تر و تنگ تر

می شود که د�گر قابل تحمل نیست و در این حالت �ا با�د سکوت کنند و �ا مانند آقای کیارستمی در خارج از ایران فیلم بسازند و �ا

مانند آقای �ناهی به صورت مخفیانه فیلم بسازند و به بیرون بفرستند و �ا مانند آقای بیضایی به برکلی بروند و چند تئاتر به روی

صحنه ببرند. این دلیل اش ساده است، عرصه چنان تنگ شده که د�گر راهی جز این باقی نمی ماند ولی همین افراد اگر اندکی عرصه

باز شود مجدد شروع به فیلم سازی خواهند کرد. می خواهم بگو�م مثل کسی است که از �ک ذره اکسیژن موجود تنفس می کند �ا

مثل آن گیاهی که تمام تلاش خود را می کند تا از میان سنگ های وسط خیابان بیرون بیا�د؛ اما وقتی همین امکانات هم فراهم

نیست، سکوت اختیار می کنند و منتظر روزهای �ک مقدار بهتر می شوند. حتی به دنبال فضای خیلی بهتر هم نیستند بلکه به

دنبال روزنه ها می گردند، من با این نظر کاملا موافق هستم که رژ�م توانسته است با �ک مجموعه سیاست های تند، ادبیات و

سینمای ایران را به زیرزمین ببرد. در سال های اخیر بخصوص در دوران احمدی نژاد این سیاست ها تشد�د شد و شا�د بتوان گفت

بسیاری از روزنه ها بسته شده است. در چند سالی که دولت روحانی هم بر سر کار آمده است هنوز ادبیات و سینمای ایران

نتوانسته به اعتماد لازم برسد و شا�د بتوانم بگو�م که هنوز در سال های سکوت هستیم. این سکوت دلیل این نیست که هیچ اتفاقی

در ایران نمی افتد بلکه بیشتر برنامه ها زیرزمینی دارد اتفاق می افتد. برای مثال الان در ایران فیلم ها و کارهای د�گر فرهنگی به

صورت دی وی دی و �ا روی حافظه های فلش دست به دست می شود. این دوره سکوت در واقع شا�د در تعر�فی بهتر، دوران صبر

است چون فکر می کنم بدنه ی فرهنگی ایران در دوره دوم احمدی نژاد بسیار آسیب د�ده است. من هم آخرین مصاحبه ام را در

همان سال ها انجام دادم. احمدی نژاد حتی نتوانسته بود در دوره اول این کار را انجام دهد و فکر می کنم بخشی از زمان خاتمی و

آن دوران سود می بردند اما در دوران دوم توانست با سرکوب جنبش سبز، خفقان بسیار شد�دی را به وجود بیاورد و ر�شه ها را به

کلی بخشکاند.


